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Admission en section internationale 1er degré (rentrée scolaire 2023) 

Admissão em secção internacional 1°Ciclo (início do ano letivo 2023) 
 

---------------------------------------- 
 

Nom de l’enfant / Apelido :                                                    

Prénom / Nome : 

Date de naissance / Data de nascimento :  

Niveau de classe / Ano de escolaridade (21-22) :    
                           GS/Pré-escolar  CP/1°ano      CE1/2°ano      CE2 /3°ano    CM1/4°ano    
 

Nom de l’enseignant/l’éducateur / Nome do professor/educador :  

Ecole (structure éducative) / Escola (estrutura educativa) :                                                  

Pays / País : 

Mail professionnel de l’enseignant/l’éducateur / Mail profissional do professor/educador :    
 
 

1- Comportement / Comportamento : curiosité / curiosidade 

(1= non acquis/ 2= en cours d’acquisition/ 3= acquis) (1= não adquirido/ 2= em vias de aquisição/ 3= 

adquirido) 

1                    2                       3                      
 

2- Comportement / Comportamento : écoute / Compreensão/saber ouvir 

1                    2                       3                      
 

3- Comportement / Comportamento : attention / atenção 

1                    2                       3                     
 

4- Comportement / Comportamento : mémorisation / memorização 

1                    2                       3                     
 

5- Comportement / Comportamento : confiance en soi / autoconfiança  

1                    2                       3                      
 

6- Langue de scolarisation (écoute) : repère et mémorise des informations importantes. 

Les relie entre elles pour leur donner du sens 
Língua de escolarização (compreensão): identifica e memoriza informações importantes. Estabelece uma relação 

entre elas para lhes dar um significado 

1                    2                       3                      
 

7- Langue de scolarisation (écoute): mobilise des références culturelles nécessaires pour 

comprendre le message ou le texte 
Língua de escolarização (compreensão): mobiliza referências culturais necessárias à compreensão de uma 

mensagem ou de um texto 

1                    2                       3                  
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8- Langue de scolarisation (participation à des échanges) : utilise le vocabulaire mémorisé 
Língua de escolarização (participação em interações): utiliza o vocabulário memorizado 

1                    2                       3           

           

9- Langue de scolarisation (lexique) : s’exprime dans un langage syntaxiquement correct et 

précis 
Língua de escolarização (léxico): expressa-se numa linguagem sintaticamente correta e precisa 

1                    2                       3       

 

10- Enseignements artistiques/Éducation morale et civique (expression) : formule ses 

émotions, entend et respecte celles des autres 
Ensino artístico/ Educação moral e cívica (expressão): exprime as suas emoções, ouve e respeita as dos outros 

1                    2                       3                 

 

11- Education morale et civique (respect d’autrui) : adapte son langage et son attitude à son 

environnement (au sein de l’école/la structure éducative) 
Educação moral e cívica (respeito pelo outro): adapta a linguagem e a atitude ao meio escolar (dentro da 

escola/estrutura educativa) 

1                    2                       3                      

 

12- Education morale et civique (respect d’autrui) : s’exprime en respectant les codes de la 

communication orale, les règles de l’échange et le statut de l’interlocuteur 
Educação moral e cívica (respeito pelo outro): expressa-se respeitando os códigos da comunicação oral, as 

regras de interação oral e o estatuto do interlocutor 

1                    2                       3                     

 
 

 

Précisions demandées à l’enseignant/l’éducateur / Informações solicitadas ao professor/educador : 

 

a) Si l’enfant est maintenant en France, merci de préciser la période de fréquentation de 

votre école/structure / Se a criança está agora em França, por favor especifique o período de 

frequência da sua escola/estrutura educativa :  

 

 

Merci de préciser sa/ses langue(s) maternelle(s) :  
Por favor, especifique a(s) sua(s) língua(s) materna(s) : 

 

b) Merci de préciser ici toute autre information permettant au jury d’évaluer la candidature 

de l’enfant dans une école à section internationale en France à la rentrée scolaire 

prochaine : 
Por favor, especifique aqui outras informações que permitam ao júri avaliar a candidatura da criança a 

uma escola com secção internacional em França para o próximo ano letivo 
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c) Merci de nous préciser si vous pensez que l’enfant a les capacités d’adaptation pour 

sortir de la classe 45 mn/jour pour l’apprentissage d’une langue, sans que cela nuise 

aux apprentissages fondamentaux 
Por favor, diga-nos se pensa que a criança tem capacidade de adaptação para sair da sala de aula 

45mn/dia para a aprendizagem de uma língua, sem que isso prejudique as suas aprendizagens 

fundamentais 

 

Oui sim – Non não 

Merci d’expliciter votre réponse / Por favor, explique a sua resposta : 

 
 
 
 
 
 
 
 

d) Pour les élèves qui postulent pour les niveaux CE2/CM1/CM2, merci de nous préciser 

le degré de fluidité en lecture / Para os alunos que se candidatam ao 3°, 4° e 5° anos, por favor 

indique o nível de fluência na leitura. 

1                    2                       3                   

 

 

 

Signature de l’enseignant/l’éducateur / Assinatura do professor/educador : 

 

 

Cachet de l’école/structure / Carimbo da escola/estrutura escolar : 

 

 

Date / Data :  

 

 


